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Мария Юровицкая, 17 марта ИКВИА ВШЭ 
 

 
Параллели между Септуагинтой и Таргумами:  

гипотезы происхождения и нетривиальные примеры 
 

1. Схожие принципы\тенденции перевода 
1.1 Гармонизация 
Ис 2:6 

םיתִּ֑שְׁלִפְּכַּ םינִ֖נְעֹֽוְ םדֶקֶּ֔מִ וּ֙אלְמָ יכִּ֤  
ὅτι ἐνεπλήσθη ὡς τὸ ἀπʼ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν κληδονισμῶν ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων 

יאֵתָשׁלִפכִ ןינִנְעָוְ ןימִדקַלְמִ דיכִ ןוָעְטָ ןוֹכערַאֲ תאַילִמְתאִ ירֵאְ  
 
Ср.  ַוֹצרְאַ אלֵ֤מָּתִּו трижды в Ис 2:7-8 
 
1.2 Упрощение грамматических конструкций 
 Ис 6:3 

וֹדוֹבכְּ ץרֶאָהָ־לכָ אֹלמְ  
πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ 
  הירֵקָיְ ויזִ אעָראַ לכָ איָלמַ  
 
1.3 Сходная вокализация 
Ос 1:2 
  עַשֵׁ֑וֹהבְּ הוָ֖היְ־רבֶּדִּ תלַּ֥חִתְּ  
ἀρχὴ λόγου κυρίου πρὸς Ωσηε   
  עַשֵׁוֹהבְ יוידַ אמָגָתפִ תוֻירָשֵׁ  

 
Спорадические нетривиальные параллели в передаче отдельных слов 
Быт 37:3 
םיסִּֽפַּ תנֶתֹ֥כְּ     
χιτῶνα ποικίλον 
Псевдо-Йонатан  רייוצמ דוגרפ   
Палестинский Таргум (Гениза)  ֶארָייְּצַמְ אדָוֹגּרפ  
 
2. Гипотеза о существовании прототаргумов 

Zacharias Frankel, Ueber den Einfluss der palästinischen Exegese auf die Alexandrinische 
Hermeneutik (Leipzig: Barth, 1851). 
Lienhard Delekat, “Ein Septuagintatargum,” VT 8 (1958): 225–52. 
 

3. Септуагинта могла использоваться в кругах раввинистического иудаизма 
James K. Aitken, “Jewish Use of Greek Proverbs,” in The Jewish Reception of Greek Bible 
Versions, ed. Nicholas de Lange, Julia G. Krivoruchko, and Cameron Boyd-Taylor (Tübingen: 
Mohr Siebeck, 2009), 53–77. 
Joosten, Jan. ‘Targum Jonathan and Its Relation to the Septuagint in the Book of Hosea’. 
Septuagint, Targum and Beyond: Comparing Aramaic and Greek Versions from Jewish 
Antiquity. Brill, 2019. 
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Осия 12:1 
 ׃ןמָֽאֱנֶ םישִׁ֖וֹדקְ־םעִוְ לאֵ֔־םעִ ד֙רָ דעֹ֥ הדָ֗וּהיוִֽ

καὶ Ιουδα νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός καὶ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται θεοῦ 
 

אשָׁדָקְמַ תיבֵבְּ  ןרָקְתְמִ  ימַדָקָ ןיחִלְפָ וֹוהֲדַ ןוּניאִוְ ןוֹהעֲרְאַמֵ אהָלָאֱדֶ אמָעַ אלָגְדִ דעַ אנָחָלְוּפבְּ ןיפִקְתְמַ וֹוהֲ הדָוּהיְ תיבֵדְוּ
ןימִיָקַ וֹוהֲ ןכֵבְּ אשָׁידִקַ אמָעַ  

 
Осия 4:11 
בלֵֽ־חקַּֽיִֽ שׁוֹר֖יתִוְ ןיִ֥ יַוְ תוּנ֛זְ           
        πορνείαν καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα ἐδέξατο καρδία λαοῦ μου 
׃ןוֹהבְילִ תיָ יעֵטמַוְ ףילֵשְׁ אתָוָיוֵרוּ ארָמחַוְ אתָוֻנזְ    
 

3.1 Влияние Септуагинты на Пешитту 
 

4. Арамейский контекст Септуагинты 
4.1 транслитерации σάββατα, πασχα 
γειώρας ארויג  
παταχρον ארכתפ  
 
Арамеизация окончаний? 
Θεραφιν 
Χερουβιν 
Σεραφιν 
 
Ιωαθαν  םתָ֧וֹי  
 
4.2 влияние знания арамейского языка на перевод на греческий 
 
Byun, Seulgi L. The Influence of Post-Biblical Hebrew and Aramaic on the Translator of 
Septuagint Isaiah. Bloomsbury Publishing, 2017. 
 
Dan. 11:45 
שׁדֶקֹ֑־יבִצְ־רהַ    
τοῦ ὄρους τῆς θελήσεως τοῦ ἁγίου 
Арам. ṣby   to desire 
 
Иса 4:2 

 ׃לאֵֽרָשְׂיִ תטַ֖ילֵפְלִ תרֶאֶ֔פְתִלְוּ ןוֹא֣גָלְ ץ֙רֶאָ֙הָ ירִ֤פְוּ דוֹב֑כָלְוּ יבִ֖צְלִ הוָ֔היְ חמַצֶ֣ ה֙יֶהְיִֽ אוּה֗הַ םוֹיּ֣בַּ  
τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ θεὸς ἐν βουλῇ μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι 
τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ισραηλ 
 
Арам. ṣmḥ   to shine; sprout 
 
4.3 гипотеза о существовании традиционных арамейских переводов отдельных слов и 
выражений 
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Jan Joosten, “Des targumismes dans la Septante?” in The Targums in the Light of Traditions of 
the Second Temple Period (Thierry Legrand, Jan Joosten, eds.; SJSJ 167; Leiden: Brill, 2014), 
17-53. 
Loiseau, Anne-Françoise. L’influence de l’araméen Sur Les Traducteurs de La LXX 
Principalement, Sur Les Traducteurs Grecs Postérieurs, Ainsi Que Sur Les Scribes de La 
Vorlage de La LXX. Society of Biblical Literature, 2016. 
Hayward, C. T. R. ‘The Passover of Egypt in Septuagint and Targum of Exodus 12’. Septuagint, 
Targum and Beyond: Comparing Aramaic and Greek Versions from Jewish Antiquity. Brill, 
2019. 
 
Ос 2:17 
  הוָ֑קְתִּ חתַפֶ֣לְ  
διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς  
Арам. sbr   to expect, hope; to reason, understand 
 
Таргум Йонатана  ְשׁפַנְ ידֵוּמחֲתַל   
 
Иса 8:20 
  הדָ֑וּעתְלִוְ הרָ֖וֹתלְ  
νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν   
 
Таргум Йонатана  ַודֻהְסָל  
 
Арам. shdw, shdwtˀ   (sāhdū, sāhdūṯā)   n.f.  testimony 
Арам. sˁdw, sˁdwtˀ   n.f.  help, support 

 
5. Общая экзегетическая традиция и традиция чтения 

 
5.1 одинаковая лингвистическая интерпретация 
Ос 2:7 

 ׃ייָֽוּקּשִׁוְ ינִ֖מְשַׁ יתִּ֔שְׁפִוּ ירִ֣מְצַ ימַ֔ימֵוּ י֙מִחְלַ ינֵ֤תְנֹ
μου τῶν διδόντων μοι τοὺς ἄρτους μου καὶ τὸ ὕδωρ μου καὶ τὰ ἱμάτιά μου καὶ τὰ ὀθόνιά μου καὶ 
τὸ ἔλαιόν μου καὶ πάντα ὅσα μοι καθήκει 
Таргум Йонатана   

יסָוֻנרפַ לכָוְ חשַׁמְ ץובֻוּ אלָימֵ תוסֻכְ יתַשׁמִוּ ילִכְימֵ יקֵפְסַמְ   
Пешитта !"܂ ()'&%ܕ  ,+ܘ   
 
Bons, Eberhard, Takamitsu Muraoka, and Philippe Le Moigne. Les douze prophètes, Osée. Cerf, 
2002. 
Tully, Eric. The Translation and Translator of the Peshitta of Hosea. Brill, 2015, p. 318 
‘I suggest that the versions had יל שׁקב  in their source’ 
 
 
Быт 41:40 
MT    ְיפִּ֖־לעַוG ִימִּ֑עַ־לכָּ קשַּׁ֣י   
TgO ַימִעַ לכֹ ןזָתְיִ ךרָמְימֵ לע   
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CG ֗ימע ל[כּ ןוּנזָתְּיִ ]ך[מָיפֶּ רמַימֵ ]לע[ו  By the word of your mouth all of my 
people will be fed (Klein, p. 112) 

TgJ ימע לכ ןונזתי ךמופ רמימ תריזג לעו    
 
Rashi 

זעַלַבְּ ןוש"ינרג ,)'ב םיליהת( רבַ וּקשְּׁנַ וֹמכְּ ,Gדְיָ לעַ םישִׂעֲנַ וּיהְיִ ימִּעַ יכֵרְצָ לכָּ  –  : סנֵרְפַּתְיִ ,ןזַתְּיִ .קשי
קשי  —The Targum renders it by ןזתי  which means SHALL BE FED — all my people’s needs 

shall be provided through you. Similar are (15:2) “and the steward ( קשמ ןבו ) of my house”, and 
(Psalms 2:12) “Provide yourselves ( וקשנ ) with purity” old French garnison. (M. Rosenbaum and 
A.M. Silbermann, London, 1929-1934) 
 
www.anglo-norman.net 
garnison: (act of) provisioning, furnishing; supply, store, provisions 
 
Исх 16:21 

καὶ συνέλεξαν αὐτὸ πρωὶ πρωί ἕκαστος τὸ καθῆκον αὐτῷ ἡνίκα δὲ διεθέρμαινεν ὁ ἥλιος ἐτήκετο 
 

 ׃סמָֽנָוְ שׁמֶשֶּׁ֖הַ םחַ֥וְ וֹל֑כְאָ יפִ֣כְּ שׁיאִ֖ רקֶבֹּ֔בַּ רקֶבֹּ֣בַּ וֹ֙תאֹ וּט֤קְלְיִּוַ  

Ос 2:7 Syrohexapla /ḥāšḥān/ ‘needs’ 

Vetus Latina omnia quae mihi necessaria sunt 

Быт 15:2 

  רזֶעֶֽילִאֱ קשֶׂמֶּ֥דַּ אוּה֖ יתִ֔יבֵּ קשֶׁמֶ֣־ןבֶוּ  

 Псевдо-Йонатан  יתיב תסנרפ רב
 Онкелос  יתִיבֵבדִ ןידֵהָ אסָנָרפַ רבַוּ 
Раши ְּיפִּ לעַוְ וֹמכְּ ,ויפִּ לעַ ןוֹזּנִ יתִיבֵּ לכָּשֶׁ ,וֹמוּגּרְתַכG ִילִּשֶׁ סוֹפּוֹרטְוֹפּאַ ,)א םיכלמ 'רב( קשַּׁי , 
‘Explain it as the Targum has it, “the man of my household”, meaning the man by whose orders 
all my household is fed. Similarly, (Genesis 41:40) “And according to thy word shall all my people 
be fed ( קשי )” — so that it signifies my administrator.’ 
 
5.2 экзегетическая традиция 
 
Пс 2:12 

ֹתוְ ׀ף נַ֤אֱיֶ־ןפֶּ רבַ֡־וּקשְּׁנַ     \רֶדֶ֗ וּדבְא֬
δράξασθε παιδείας μήποτε ὀργισθῇ κύριος καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ δικαίας 

אחָרְוּא ןוּדבְוֹהתְוּ זיגֵרְיִ אמָלְדִ אנָפָלְוּא   וּליבִּקַ
 
 
Притч 11:26 
ֹרלְ הכָ֗רָבְוּ֜ םוֹא֑לְ וּהבֻ֣קְּיִ רבָּ֭ עַנֵֽמֹ֣      ׃ריבִּֽשְׁמַ שׁא֣
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Sanhedrin 92a 
ףנאי ןפ רב וקשנ )בי ,ב םילהת( רמאנש הרות אלא רב ןיאו  

 
And bar is referring to nothing other than Torah, as it is stated: naššǝḳū−bar, lest he be angry 
 (English from The William Davidson digital edition of the Koren Noé Talmud, with 
commentary by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz) 
 
Midrash Tehillim 
 

 ןידה תדמ םהילע ףקזת אלש דע .ימחלב ומחל וכל )ה ט ילשמ( רמאנש הרות לש רב וקשנ רמא אחא ברו בר .רב וקשנ
 קיסמ ינא דחא ץוצינ אלא ךירצ ינא תוירוצרצבו תוילהא אמש ןירבוס ויהת אל ךרד ודבאתו .הרות לש הכרד ודבאתו
  :יארבד אמלע דבאמו

Rav and Rav Acha said, ‘ naššǝḳū−bar  of the Torah,’ as it says, "Come, eat of my bread and 
drink of the wine I have mixed. Leave your simple ways, and live, and walk in the way of 
insight." (Prov 9:4-5) 
 
Притч 31:2 
׃ירָֽדָנְ־רבַּ המֶוּ֜ ינִ֑טְבִּ־רבַּ־המַֽוּ ירִבְּ֭־המַ     
 

Midrash Rabba on Numbers 10.4 
בַּ תארֵקְנִ איהִשֶׁ ,הרָוֹתּ לשֶׁ תוֹרהָזְאַוְ תוֹאוָּצַ וּלּאֵ ,ירִבְּ המַ ,אלָּאֶ ,ינִבְּ המַ רמֵוֹא ןיאֵ ,'וגו ירִבְּ המַ םילהת( אמָיתֵדְ המָכְּ ,ר 

הרָוֹתּ בַּ הבָוּתכְּהַ הרָהָזְאַ לעַוְ ,םירִבָּ הָירֶבָדְּ לכָּשֶׁ ,'וגו ףנַאֱיֶ ןפֶּ רבַ וּקשְׁנַ :)בי ,ב  
 
‘These (i. e. beri, bar and bar repeated) are the commands and prohibitions of the Torah, which is 
called bar, even as it is said (Psalm ii), naššǝḳū−bar, lest he be angry &c, for all the words are 
pure… 
 
 
Раши Пс 2:12 naššǝḳū−bar 
זעלב טנמשינרא רב וקשנ )א"נ( בל רבב םכמצע וזרז    
‘Arm yourselves with purity of the heart. Some explain וקשנ  as garnimont in Old French’ 
 
запасайтесь\питайтесь зерном = схватывайте\принимайте учение 
 
Пр 3:8 
τότε ἴασις ἔσται τῷ σώματί σου καὶ ἐπιμέλεια τοῖς ὀστέοις σου 
 

 ׃Rיתֶֽוֹמצְעַלְ יוּקּ֗שִׁוְ֜ Rרֶּ֑שָׁלְ יהִ֣תְּ תוּאפְרִ֭  


